Griekse accenten

Een beknopt overzicht

van wat elke leerling (en zeker een examenkandidaat) Grieks zou moeten weten,

maar waarschijnlijk niet weet.

© A. Oude Kotte, litt. class. drs

Kampen

Opmerking vooraf

Telkens wanneer in dit overzicht van "Grieks" wordt gesproken, wordt hiermee klassiek Attisch Grieks bedoeld.

Inleiding

Met de Griekse accenten is iets vreemds aan de hand. Bij het eindexamen wordt er voetstoots vanuit gegaan dat de kandidaat het verschil kent tussen woorden die slechts in accent verschillen, maar in de lesmethodes wordt er aan de accenten niet of nauwelijks aandacht besteed. De soms verwarrende gevolgen die het verschijnsel enclisie kan hebben, komen al helemaal niet aan bod.
Dit beknopte overzicht wil in de vaak gevoelde behoefte aan informatie voorzien. Overigens gaat de hier gegeven informatie niet verder dan die informatie welke nodig is om te begrijpen wat er in mogelijk verwarrende gevallen met het accent gebeurt. Er wordt geen sluitend systeem gepresenteerd om het gehele Griekse accentsysteem te leren begrijpen.

Opzet

Het overzicht wordt van onderaf opgebouwd. Telkens wordt er een stelling geponeerd die vervolgens, zo nodig, met een korte tekst en één of meer voorbeelden wordt toegelicht. Griekse woorden tussen haakjes in de voorbeelden staan er uitsluitend om een context te scheppen die het gewenste accent oplevert. Zij kunnen genegeerd worden.
Getracht is een logische, hiërarchische structuur aan te brengen.

Aanbeveling

De enige manier om te leren letten op de Griekse accenten (en DUS de verschillen te zien tussen bijvoorbeeld ἆρα en ἄρα, ποιεῖ en ποίει) is: jezelf ertoe dwingen om de klemtoon te leggen op de lettergreep waarop het accent staat. Net als in het Nieuwgrieks dus: Κόρινθος i.p.v. Korínthe.

De methode om Grieks uit te spreken volgens de Latijnse klemtoonregels is in dit verband absurd en funest. Even absurd en funest als het uitspreken van Nederlands met een Frans slotaccent.

Afdrukken van dit overzicht

Dit overzicht is gemaakt in Word 2003 met het lettertype Palotino Linotype voor zowel het Grieks als het Nederlands. Dit lettertype is een zogeheten Unicode lettertype dat op alle computers draaiend onder Windows 2000, Windows XP, Windows Vista en Windows 7 standaard geïnstalleerd is en daarom moeiteloos op elke printer af te drukken is.
De lettergrootte is bewust op 14 punten gezet. Wanneer dit overzicht op school wordt afgedrukt op een printer die de mogelijkheid heeft om A4-tjes als een boekje op A5 formaat af te drukken, te vouwen en te nieten, zal men merken dat er een leesbare letter (ongeveer 11 punten) overblijft.

Pretentie

Dit overzicht heeft geen enkele wetenschappelijke pretentie.
Zo is het mij bijvoorbeeld welbekend dat de omschrijving van wat voor toonverloop elk der accenten aanduidt tegenwoordig anders is dan wat ik vermeld. Ik heb echter voor de klassieke omschrijvingen gekozen omdat ik daarmee eenvoudiger bepaalde verschijnselen kan verduidelijken.

Wie een wetenschappelijke verhandeling zoekt, neme bijvoorbeeld het 'Précis d´ accentuation Grecque' van Michel Lejeune (uitgave Hachette, 1945) ter hand. Wie liever op internet zoekt, surfe naar http://bcs.fltr.ucl.ac.be/GraGre/36.Accent.htm#605
Deze site is (helaas voor vele leerlingen) ook in het Frans.

Voor op- of aanmerkingen houd ik mij te allen tijde aanbevolen.
Mijn e-mailadres is:

a.oudekotte@ziggo.nl

1. De meeste Griekse woorden hebben een accent.


2. Het Grieks kent woorden die geen eigen accent hebben, maar "zich vastplakken aan" het eerstvolgende woord dat wel een eigen accent heeft.
Veel voorkomende voorbeelden:
het mannelijke en vrouwelijke lidwoord, 
ὁ (θεός), οἱ (δεσπόται), ἡ (μάχη), αἱ (αἰτίαι)
enkele voorzetsels,
ἐν (τῇ πόλει), εἰς (τὴν πόλιν), ἐκ (τῆς πόλεως)
enkele voegwoorden,
εἰ, ὡς
en de ontkenningen
οὐ, οὐκ, οὐχ


3. Het Grieks kent woorden die een eigen accent hebben dat ze nooit verliezen.
Dit is de grote groep "gewone" Griekse woorden. Het accent op deze woorden kan wel veranderen door verbuiging (bij naamwoorden) of vervoeging (bij werkwoorden).
ἄνθρωπος
een man
ἀνθρώπου
van een man
δόξαι
reputaties
δοξῶν
van reputaties
λύομαι
ik maak los voor mezelf
ἐλυόμην
ik maakte los voor mezelf
De regels voor deze veranderingen zijn zo complex, dat ze hier slechts zeer beperkt behandeld worden. Het accent zoals dit op een bepaalde vorm van een woord staat én de plek waar het op dat woord staat, worden in dit overzicht als vaststaande gegevens beschouwd.


4. Het Grieks kent woorden die wel een eigen accent hebben, maar die dit accent, indien mogelijk, op het voorafgaande woord zetten. Men noemt woorden uit deze groep "enclitisch", hetgeen letterlijk "leunend" betekent.
Deze groep woorden geeft in de praktijk de meeste problemen. Die problemen komen voort uit de toevoeging "indien mogelijk" hierboven. Vooral om die problemen te verhelderen is dit overzicht opgesteld. Deze woorden worden met opzet pas verderop behandeld. Eerst moet de nodige basiskennis ten aanzien van het accent worden opgebouwd in de volgende paragrafen.


5. Het Grieks heeft 3 verschillende accenten.
Deze accenten worden in Nederland gewoonlijk met hun Latijnse namen aangeduid: 
Acutus
ά
Gravis
ὰ
Circumflexus
ᾶ


6. Een Griekse accent is een muzikaal accent.
Muzikaal wil zeggen dat de toonhoogte van de geaccentueerde lettergreep verandert.
(Ter verduidelijking:
Het Nederlands en de overgrote meerderheid van de moderne talen heeft een nadruksaccent.
Nadruk wil zeggen dat de geaccentueerde lettergreep luider wordt uitgesproken.)
De Acutus ά geeft een stijgende toon aan.
De Gravis ὰ geeft een dalende toon aan.
De Circumflexus: ᾶ geeft een stijgende + dalende toon aan. Dit accent wordt ook wel als volgt weergegeven: ^. Net als in het Frans dus.


7. Op een Grieks woord kan/kunnen géén, één of twee accent(en) staan.
Herlees de vetgedrukte stellingen bij de punten 2, 3 en 4.
οἷοί τέ ἐσμεν
Merk op dat οἷοί twee accenten heeft, dat τέ er één heeft en dat ἐσμεν er géén heeft.
Verderop wordt uitgelegd hoe dit komt. Dit heeft te maken met het bij punt 4 genoemde feit.


8. Een accent kan slechts staan op de laatste drie lettergrepen van een woord.
ἐλυόμεθα
op de twee-na-laatste
ἀνθρώπου
op de één-na-laatste
αὐτός
op de laatste


9. Op de laatste lettergreep van een woord kunnen alle drie de accenten staan.
δεινός (τε)
θεὸς (βλέπει)
μακροῦ


10. Op de één-na-laatste lettergreep kunnen slechts de acutus en de circumflexus staan.
δῆλος
ἀνθρώπου


11. Op de twee-na-laatste lettergreep kan slechts de acutus staan.
ἄνθρωπος


12. Veel voorkomende enclitische woorden (zie punt 4) zijn 
τις in de betekenis "iemand" of "één of ander" en 
τι in de betekenis "iets" of "één of ander".
Verwar deze niet met het vragende τίς; "wie?" of "welke?" en het vragende τί; "wat?" of "welke?" die ALTIJD geaccentueerd zijn!
de vormen van de indicativus praesens van εἰμί "zijn"
Verwar dit niet met εἶμι "gaan".
de onnadrukkelijke persoonlijke voornaamwoorden μου, μοι, με "me"en σου, σοι, σε "je".
Verwar deze niet met de nadrukkelijke, wél geaccentueerde vormen.
onbepaalde bijwoorden als που "ergens", ποτε "eens, ooit", πως "op de een of ander manier"
Verwar deze niet met hun vragende tegenhangers ποῦ; "waar?", πότε; "wanneer?", πῶς; "hoe?"
enkele zogenaamde partikels als γε, περ, τε

13. Het accent op een enclitisch woord kan slechts een acutus of gravis zijn op de laatste lettergreep.


14. Als een enclitisch woord zijn accent op het voorafgaande woord zet, komt dit accent ALTIJD als een acutus of gravis op de laatste lettergreep van dat voorafgaande woord te staan.


15. Een enclitisch woord kan zijn accent slechts kwijt op het voorafgaande woord, indien dat woord
1 een gravis op de laatste lettergreep heeft
θεὸς εὐμενής 
een welgezinde god
θεός τις 
één of andere god
Let op: de gravis op θεὸς verandert in een acutus
2 een circumflexus op de laatste lettergreep heeft
θεοῦ εὐμενοῦς 
van een welgezinde god
θεοῦ τινος 
van één of andere god
Let op: de acutus die op -οῦ terechtkomt, "verdwijnt" a.h.w. in de circumflexus die daar staat
3 een circumflexus op de één-na-laatste lettergreep heeft
ἀνδρεῖος ἄνθρωπος 
een dappere man
ἀνδρεῖός τις 
één of andere dappere
Let op: Omdat de toon op -εῖ- eerst omhoog en daarna weer omlaag is gegaan (circumflexus!), kan hij op -ός opnieuw omhoog.
4 een acutus op de twee-na-laatste lettergreep heeft
ἄνθρωπος εὐμενής 
een welgezind man
ἄνθρωπός τις 
één of andere man
Let op: Omdat er na de geaccentueerde lettergreep ἄν- een ongeaccentueerde lettergreep -θρω- volgt, kan de toon zich daarop stabiliseren, voordat hij op -πός opnieuw omhoog gaat.


16. Uit de laatste Let op hierboven volgt, dat een enclitisch woord zijn accent niet kwijt kan op het voorafgaande woord, indien dat woord
een acutus op de één-na-laatste lettergreep heeft
ἀνθρώπου τινός
van één of andere man
ἀνθρώποις τισί(ν) 
aan/voor enkele/sommige mannen
De verklaring is simpel: Het accent acutus houdt een toonstijging in. Dat betekent dat er in dergelijke gevallen op twee opeenvolgende lettergrepen toonstijging zou moeten plaatsvinden. Dit verdroeg het Grioeks blijkbaar niet.
Let op: het accent blijft nu op τινός c.q. τισί(ν) staan op de laatste lettergreep!
Dit onderscheidt het onbepaalde τις van het vragende τίς; dat zijn accent altijd op de stam τί- heeft staan.
Τίνος;
Van wie?
Τίνος ἀνθρώπου;
Van welke man?
Let op 2: Merkwaardigerwijs geldt deze regel niet als het enclitische woord éénlettergrepig is:
νέος τις 
één of andere jongere
πολίτης τις 
één of andere burger


17. Overzicht van τίς (vragend) en τις (onbepaald)
wie? / welke?
één of andere (als het zijn accent niet kwijt kan)
τίς;
τις 
τίνος;
τινός 
τίνι;
τινί 
τίνα;
τινά

τίνες;
τινές
τίνων;
τινῶν
τίσι(ν);
τισί(ν) 
τίνας;
τινάς


18. Andere veel voorkomende enclitische woorden:
- de persoonsvormen van het praesens van εἰμί "zijn"
εἰμί
(εἶ, een vorm met een circumflexus, kán niet enclitisch zijn)
ἐστί(ν)
ἐσμέν
ἐστέ
εἰσί(ν)
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